Etilometro “Polizia” AT8600 Breath Alcohol Tester

AT8600 Breath Alcohol Tester for policeman use
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INFORMAZIONI TECNICHE

Principio di misurazione : 


        sensore elettrochimico

Memorizzazione dei test:


        n° 2.000 test circa

Range di rilevazione: 


             da  0,01  a  1.0 mg/L

Display :  


                       da 0  a  99.99 mg/L
Tempo del test (misurazione automatica):      Tempo per l’espirazione: da  2 a   

                                          12 secondi  (dipende dalla    

                                          intensità dell’espirazione)


Protezione dati : 


Password Manager personalizzata
Volume dell’espirato:


            > 0.3 L

Tolleranza : 



            da 0  a  0.5 mg/L:  ± 0.03 mg/L      

                                       

  <0.200   ±0.025  
                                                   0.200～0.400  ±0.040  

                                        

   0.400～1.000  ±10％
(Prova standard praticata con etanolo) 
  > 0.5 mg/L: ± 5 % sul valore rilevato
Perdita di sensibilità:

 circa lo 0.6 % sulla somma dei    

 valori misurato in un mese
Sensibilità trasversale ai gas anestetici.
 no

Calibratione:



           ogni  6 mesi

Intervallo di tempo massimo all’inattività:
 almeno ogni settimana (consigliato)

Dimensioni:



           (L x H x S) 70 mm x 230 mm x 34 mm

Peso approssimativo:




 350 g

Alimentazione:
4 batterie da 1.5 V (type LR 14) o set ricaricabile. 2.1AH，
Autonomia batteria a temperature ambiente:
appross. 400 misurazioni or 4-6 h di    continua operatività

Interfaccia:
RS 232 interface per  trasmissione  dati al PC

Classificazione Measuring instrument:

 Class I ,  con funzione di misurazione

Preface 

Reminding Before your testing. 

 AT8600 Breath tester should be used only to give an indication of the possible presence of alcohol in the breath/blood. You should not rely upon it as the sole basis to determine intoxication or whether it is safe to drive a vehicle, operate equipment, or engage in dangerous activities. 
Everyone has different body responds to alcohol consumption and his testing result only as reference, not a subject standard for consequent decision.

 The manufacture, importer or distributor takes no responsibility whatsoever for the use of this product for any reason. This product must not be used as a tool for determining whether a person is able to operate a motor vehicle or device legally or safely. The intake of any alcohol will impair reflexes and judgment to operate motor vehicle.
Before your testing, please view the manual carefully and follow the instruction strictly.
Il tester dell'alito AT8600 dovrebbe essere usato per dare soltanto un'indicazione della presenza possibile di alcool nell'espirato. 
Il fabbricante, l'importatore o il distributore declinano da qualsiasi responsabilità per l'uso non corretto del prodotto. Questo prodotto non deve essere usato come prova legale o per la determinazione se una persona possa guidare un autoveicolo. Lo stato di ebbrezza altererà i riflessi in modo diverso per ogni individuo in base al proprio metabolismo.
Prima della vostra prova seguire le istruzioni del manuale rigorosamente.

Section 1

Description：

AT8600 is kind of portable Breath Alcohol Tester designed for police use, it’s used for checking the breathed alcohol concentration level, can be used in traffic, industrial place, transportation company etc.
  This tester adopts big screen with blue backup light, disposable mouthpiece which will keep health, also it can freely reset the alarming level, with audio and visual alarming, accordingly guide information on screen will make operation simple and convenient.
AT8600 è un tester portatile per l’accertamento dell'alcool dell’espirato ed è progettato per uso della polizia; può essere usato nel traffico, nell’ industria, nelle aziende di trasporto.
  Questo tester adotta il grande schermo con luce blu, boccaglio monouso per evitare contagio di malattie, può ripristinare liberamente il livello allarme, con avviso  audio e visivo;le informazioni guida sullo schermo renderanno il funzionamento semplice e pratico.

Section2. Configuration & Technical Data
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2.1. Outline see pic 1
2.2 LCD indication Guide
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2.3. Main Features and technical information
2.3.1. Main Features
Adopted 16 bit MCU with low consumption;
LCD Indication; Simple Setup

Real time indication;
Left real battery indication;
Changeable sensor’s module;
Real environment temperature indication;
Low battery reminder;
Temperature exceed alarming
2000 records memory, /2000 registrazioni in memoria dei test effettuati
Available communication to Computer; collegamento al PC
Full Self-check when turns on;

Password management / password di protezione
2.3.2 Main Technical Information:
Sensor Type: Electrochemical Alcohol sensor
Detection Range：0～1.000mg/l

Accuracy：  <0.200        ±0.025  

0.200～0.400  ±0.040  

0.400～1.000  ±10％
Response Time：T＜30s

Working Tem：-10℃～50℃；
Storage Tem：-20℃～60℃；
Working Hum Range：＜95%RH （No Dews） 
Shell IP Level：IP55

Power：4×AA NiMH batteries, rating capacity: 2.1AH，
Battery Working Time：Normal testing conditions more than 48h； 
Recharging Time：（4～6）h

Section 3. Operation Instruction
3.1. Power on and Warm-up
3.1.1.Power on
Press the “[image: image3.png]


” button, the tester power on.
3.1.2 . Mouthpiece Installation
Take the tester from its package box, turn on it, after its Warm-up finished and “Wait” flashes, then take out the disposable mouthpiece and install it like picture (1). 
Premere  il tasto“[image: image4.png]


„ per accendere il tester ed attendere che compaia la scritta lampeggiante”Wait” 
3.1.2. Installare il boccaglio
come da immagine (1).

3.1.3 . Function Self-Check
Turn on the tester, it have Audio and visual self-check first, meantime shown all the information on the screen. Like picture (2)
Accendere il tester, esso fa un autoverifica audio e visiva e nel frattempo indica tutte le informazioni sullo schermo. Come l'immagine (2)
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图2
3.1.4. Warm-Up / Preriscaldamento
Turn on the tester, it will come into counting down Warm-up automatically, during number counting down status, the screen shows Seconds counter, it will show 1 if warm-up finished, shown as picture (2). After this display, the tester enter into normal detecting conditions, the interface of normal detection is as shown in picture (3). Now “Wait” flashes, wait for blowing.
Accendere il tester, esso inizierà automaticamente un conteggio al rovescio durante il preriscaldamento,  indicato come immagine (2). Dopo questa fase il tester si predisporrà nel normale stato  per iniziare il test come indicato dall'immagine (3). Ora  per soffiare attendere che il messaggio “WAIT” lampeggi ed che la scritta  BLOW lampeggi. Al lampeggiare di “BLOW” Iniziare a soffiare.
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3.2. Turn Off  

3.2.1 . Turn off manually / spegnimento
In its detection status, press“[image: image7.png]


”, the tester will cut off its power, there is no information on its screen, at this moment the testers is closed.
Premere il testo   [image: image8.png]


  per spegnere.
3.2.2 .Low Battery Reminder/ Avviso Basso livello della batteria
The tester will give out alarming to remind user for recharging in time if it’s low battery. If the battery is too low, the tester will turn off automatically after power on, enter into low power consumption mode, please take out the batteries for recharging or storage.
Il tester darà fuori allarmare per ricordare all'utente che la carica della batteria è bassa. Se la batteria è troppo bassa, il tester si spegnerà automaticamente 

3.3. Detection/ accertamento
The tester will enter into normal detection after its Warm-up, the LCD shown as picture (3). On top left side of screen it shows current time, then shows current temperature, current batteries status in turn; and the four readout in middle of screen shows alcohol concentration detected.   
In its normal detection conditions, the backup light will open if pressing the Up button for several seconds; and it will be closed if press this button again for another seconds.
Il tester entrerà nella sua funzionalità dopo il relativo preriscaldamento, come da LCD in immagine (3). nella parte di sinistra superiore dello schermo mostra il tempo corrente, la temperatura corrente, condizione delle batterie; e la lettura in quattro cifre della  concentrazione dell'alcool rilevato. 
Per mantenere il display LCD sempre illuminato premere il tasto in alto per parecchi secondi; e per spegnere la luce premere questo tasto ancora per gli altri secondi.        
3.3.1. Normal detection / Iniziare un test nella normalità
1． After warm-up, it can be used for normal testing. Install the mouthpiece until “WAIT” flashes in LCD downside, press the enter button, and blow through the mouthpiece at the same time, then “BLOW” will flash. Stop blowing till the tester give out an alarming “di”. Wait for some seconds for the result, the tester will keep the result automatically.
Dopo il preriscaldamento, può essere usato per la prova normale. Installare il boccaglio fino a che compare “WAIT” lampeggiante nel lato basso del LCD, premere ENTER soffiare attraverso il boccaglio nello stesso tempo quando compare “ BLOW” lampeggiante. Smettere di soffiare quando il tester darà un segnale acustico“ Di„ allarme. Aspettare alcuni secondi per il risultato, il tester manterrà il risultato automaticamente.
3.3.2. Low level Alarming
If the detecting gas concentration is higher than the low preset level but lower than High level alarming, the tester is in Low Level Alarming status, now its Buzzer will give out intermittent “di – di” sound per second, it will last for 10 – 20S; meantime on the LCD top left side it will show “HI”. And Printer sign flashes, press enter button for printing the result. The screen will keep the result after printing. 
Se la concentrazione di rilevazione nel gas è superiore al minimo prestabilito, ma inferiore al livello alto, il tester è nella condizione Allarme a basso livello, ora il relativo cicalino emetterò “il suono intermittente dei Di di-„ al secondo, esso dura 10 - 20S; nel frattempo la parte di sinistra superiore del LCD mostrerà “il HI„ed il segno lampeggiante del segno dello stampante; premere il tasto per la stampa del risultato. Lo schermo manterrà il risultato dopo la stampa.

If continuous test needed, press”ESC” button after warm-up finished, it will go for next cycle, the tester will warm-up for 10 Seconds then for normal testing. If no need for another test, press the on-off button directly for closing it. 

If no printing needed, press “ESC” button, the LCD screen will keep current result until next test begin. Screen shows as picture (4).

Per continuare e fare un altro test, premere il tasto„ ESC„ ed inizierà il ciclo seguente: con preriscaldamento del tester per 10 secondi ed inizio di un altra prova. Se non vi è nessuna esigenza di un'altra prova, preme il tasto on-off direttamente per la chiusura. 
Se non è necessaria nessuna stampa , premere il tasto “ ESC„, lo schermo del LCD manterrà il risultato attuale fino a che la prova seguente non inizi. Sul display verrà segnalata la fase come immagine (4).

3.3.3 .High Level Alarming 
If detecting gas concentration is higher than preset high level, the tester is in High Level Alarming status, now its buzzer gives out rapid “ di – di” sound three times per second, it will last 10 – 20S; Meantime on the LCD top right side shows a car sign. And Printer sign flashes, press enter button for printing the result. The screen will keep the result after printing. 

Se la concentrazione nel gas è superiore all’alto livello prestabilito, il relativo cicalino emette un rapido suono veloce “di-di-„ tre volte al secondo, esso durerà 10 - 20S; Nel frattempo su LCD sulla parte di destra superiore mostra un segno dell'automobile. Ed compare il segno lampeggiante della stampatore; premere il tasto per la stampa del risultato. Lo schermo manterrà il risultato dopo la stampa.
If continuous test needed, press ”ESC” button after warm-up finished, it will go for next cycle, the tester will warm-up for 10 Seconds then for normal testing. If no need for another test, press the on-off button directly for closing it. 
Per continuare e fare un altro test, premere il tasto„ ESC„ ed inizierà il ciclo seguente: con preriscaldamento del tester per 10 secondi ed inizio di un altra prova. Se non vi è nessuna esigenza di un'altra prova, preme il tasto on-off direttamente per la chiusura. 

If no printing needed, press “ESC” button, the LCD screen will keep current result until next test begin. Screen shows as picture (5).
Se non è necessario stampare il risultato premere il tasto della pressa “ESC„, lo schermo del LCD manterrà il risultato attuale fino a che la prova seguente non cominci. Esposizioni dello schermo come immagine (5).
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3.3.4. Blow Interrupt conditions /Anomalia per interruzione della fase di espirazione
The blowing time must last more than 4S. If the blowing time is too short or intermittent, the tester will remind for blow interrupt conditions. At this time Buzzer give out “di-di” sound for 6 times, get back to testing conditions automatically, shown as picture (6).
Il tempo di espirazione “continuo” deve durare più di 4S. Se il tempo è troppo corto o intermittente, il tester ricorderà gli stati di interruzione. Durante La fase di espirazione il suono “Di-Di„ del cicalino  deve suonare per 6 volte, ottendo di nuovo le condizioni di esecuzione automaticamente, indicato come immagine (6).

3.3.5 .Testing refusing conditions/ Rifiuto della fase di espirazione

After 10 Seconds from “BLOW” flashes, if there is still no blow, tester will enter into Refusing test conditions, now Buzzer gives out “di-di” for 6 times, meantime printer flashes, it will print and keep result automatically after press enter button, then return for next test. If no print needed, press “ESC” button, it will not keep the result. Then tester will begin its next test. Shows as picture (7).

　　Dopo 10 secondi del lampeggio “BLOW”„, se non inizia l’espirazione, il tester rifiuterà la normale procedura, ora cicalino suonerà“ Di-Di„ per 6 volte, nel frattempo si espone il simbolo della stampante e stamperà automaticamente premendo il tasto, quindi rinvia per la prova seguente. Per rifiutare la stampa premere “ESC„. Allora il tester comincerà la relativa prova seguente. Esposizioni come immagine (7).
After 3 seconds of “BLOW” flashes, “BLOW” and “TEST” will flash at same time, the tester will come into passive detection after pressing the“[image: image10.png]


” button, now the test procedure is same with the normal testing one.
Dopo 3 secondi di lampeggio “BLOW„, “BLOW”„ e ““TEST„ lampeggeranno allo stesso tempo, il tester entra nella fase passiva dopo premuto “[image: image11.png]


„, ora la procedura del tester è tornata normale.

[image: image12.png]



3.4. Parameter setup


When the tester is in Warm-up conditions, shown as picture (2), press “ESC” button, the LCD screen shows as picture (8), remind user to enter the password (password is 0000 ), it can adjust the Numbers with pressing “[image: image13.emf]

” and “[image: image14.emf]

”, if first No. setup is finished, press “ESC”, then it will turned on for next No. adjustment, do it in this way in turns, after 4th No. is OK like in picture (9), press enter button, screen shown as in picture (10), it means with correct password, now it’s OK to setup the corresponding parameters. If password is incorrect, then the tester would return to test conditions, now it’s a must to press “ESC” button to enter the new correct password.
Quando il tester è nello stato di preriscaldamento, indicato come immagine (2), premeere il tasto “ESC„,lo schermo LCD è come da immagine (8), ricordando all'utente di digitare la password d'accesso (per la prima volta è 1111), premendo i tasti “[image: image15.emf]

„ e “[image: image16.emf]

„può digitare e registrare i numeri della password, premendo “ESC” dopo ogni inserimento di numero fino all’inserimento del quarto come nell'immagine (9),se i numeri password sono tutti corretti premere “enter” per confermare; sullo schermo è indicato come nell'immagine (10)ed ora è possibile  installare i parametri corrispondenti all’interno del setup. Se la password d'accesso è errata, il tester rinvia alla fase  precedente, e premendo “ESC”  digitare di nuovo la password d'accesso corretta.

Enter into the tester setup status with correct password, user can press the up button “[image: image17.emf]

” to choose the parameter setup manual, then confirm it by pressing enter button, at this moment the screen shown as in picture (10). Press up or down button, it will change the corresponding Menu order, user can choose different parameter setup upon the different Number. The default parameter setup is as following:
Entrando dentro il setup del tester con la password corretta, utente premendo “[image: image18.emf]

„ puo scegliere i parametri setup(manuale) , quindi dopo la scelta confermare premendo il tasto”setup”( in questo momento lo schermo è come nell'immagine (10)). Premere in su o giù il bottone,[image: image19.emf]

[image: image20.emf]

 esso cambierà l'ordine corrispondente del menu; utente può scegliere il parametro differente installato e visualizzato da un numero differente. I numeri delle funzioni sono:

F－01：Record Data Upload； Data
F－02：Clock setup；Orolagio
F－03：Low Alarming Level setup； test con basso allarme
F－04：High Alarming Level setup； test con alto allarme
F－05：Copies of print setup ； stampa dei parametric del setup
F－06：Alcohol sensor calibration；cambio di rilevazione in g/l. m/l, %BAC
F－07：Pressure sensor calibration；( non cambiare mai questi parametri)
F－08：Password change；
F－09：Exit setup；
The tester will return back to parameter setup conditions after each parameter setup finished. And it gets back to Warm-Up status if choose exit setup.
Il tester rinvierà di nuovo agli stati di messa a punto di parametro dopo ogni messa a punto di parametro. Ed entra di nuovo nella fase di preriscaldamento all'uscita della fase setup.

[image: image21.png]



3.4.1. Record Data Upload / cambio Data registrazione
The storage data could be transmitted to Computer through RS232 signal. Enter into data setup menu, press up button “[image: image22.emf]

”and down button“[image: image23.emf]

”, choose F-01(record data transmit), then press button“[image: image24.png]


”to confirm, now begin the transmission. In transmitting process, once one group data is OK, the counter on screen will add one, shown like picture 11. 

Press “ESC” button will cancel to stop the transmission. 

After the transmission finished, it will return to data setup menu automatically.
	I dati possono essere trasmessi al calcolatore attraverso il segnale RS232. Entra dentro il setup, premi sul tasto  “[image: image25.emf]

” o [image: image26.emf]

”, per scegliere F-01 record data transmit, quindi il pulsante “[image: image27.png]


„  conferma, ora comincia la trasmissione. Nel processo trasmettente, una volta che un dato del gruppo è esatto, il contatore sullo schermo aggiungerà un’altro, indicato come l'immagine 11. 
Il tasto della pressa “ESC„ per arrestare la trasmissione. 
Dopo che la trasmissione è finita, il tester tornerà automaticamente al menu di messa a punto di dati.


[image: image28.png]



3.4.2. Clock Setup /Orologio          
In data setup menu, press up button “[image: image29.emf]

”and down button“[image: image30.emf]

”, choose F-02(Clock Setup), press “[image: image31.png]


” button for confirm, it will enter into Clock Setup mode, its setup is in turns of year, month, day, hour, minute. When setup, the clock zone in screen shows in turns, first is year and flash, press up and down button to confirm the No., press confirm button then it will show month and flash, then day, then hour, then minute. After all time setup finished, press confirm button, the screen will show like in picture 12(on top left corner time zone), the detector will show the newest time, and it will return to data setup menu automatically.
Nel menu di messa a punto di dati, premere sul tasto [image: image32.emf]

” o [image: image33.emf]

”,“„ scegliere F-02 (orologio installato), confermando con il tasto “[image: image34.png]


„ passerà al modo di messa a punto dell'orologio,anno,mese,giorno,ora, minuto. Una volta installata, la zona dell'orologio in schermo mostra alle girate, in primo luogo lampeggia l’anno, premere su e giù il tasto per confermare, mostrerà il mese , poi il giorno,poi l’ora, poi i nminuti. Dopo che tutta la messa a punto di tempo rifinisca, premere il tasto[image: image35.png]


, lo schermo mostrerà come nell'immagine 12 (il tempo sull’angolo di sinistra superiore), il rivelatore mostrerà il più nuovo tempo e rinvierà automaticamente al menu di messa a punto di dati.

[image: image36.png]



 3.4.3. Low Alarming Level Setup          

In data setup menu, press up button “[image: image37.emf]

”and down button“[image: image38.emf]

”, choose F-03(Low Alarming Level Setup), press “[image: image39.png]


” button for confirm, it will enter into Low Alarming Level Setup mode. Press up “[image: image40.emf]

” and “[image: image41.emf]

”button to adjust the Numbers for setting the alarming point, shown like Picture 13. Press “[image: image42.png]


” to confirm this setting finished, or press “ESC” to cancel setting, then back to setup menu automatically.
Nel menu di messa a punto di dati, premere sul tasto “[image: image43.emf]

„ o “[image: image44.emf]

„, scelgono F-03 (messa a punto livellata Alarming bassa), premere “[image: image45.png]


„ per conferma, esso procederà in modalità di Allarme basso. Premere su “[image: image46.emf]

„ e “[image: image47.emf]

„per registrare i numeri per ottenere la regolazione del punto allarme, indicati come l'immagine 13.( 0,24 m/L corrispondono al livello di 0,5 g/l) Premere “[image: image48.png]


„ per confermare, o premere “l'ESC„ per annullare la regolazione ed il tester tornerà di nuovo al menu di messa a punto automaticamente.
3.4.4. High Alarming Point setup          

In data setup menu, press up button “[image: image49.emf]

”and down button“[image: image50.emf]

”, choose F-04(High Alarming Level Setup), press “[image: image51.png]


” button for confirm, it will enter into High Alarming Level Setup mode. Press up “[image: image52.emf]

” and “[image: image53.emf]

”button to adjust the Numbers for setting the alarming point, shown like Picture 13. Press “[image: image54.png]


” to confirm this setting finished, or press “ESC” to cancel setting, then back to setup menu automatically.
Nel menu di messa a punto di dati, premere sul tasto “[image: image55.emf]

„ o “[image: image56.emf]

„, scelgono F-04 (messa a punto livellata Allarmne alto), premere “[image: image57.png]


„ per conferma, esso procederà in modalità di Allarme basso. Premere su “[image: image58.emf]

„ e “[image: image59.emf]

„per registrare i numeri per ottenere la regolazione del punto allarme, indicati come l'immagine 13.( 0,24 m/L corrispondono al livello di 0,5 g/ circa ) Premere “[image: image60.png]


„ per confermare, o premere “l'ESC„ per annullare la regolazione ed il tester tornerà di nuovo al menu di messa a punto automaticamente.
3.4.5. Print Copies Quantity  /quantità copie - stampa    
    In data setup menu, press up button “[image: image61.emf]

”and down button“[image: image62.emf]

”, choose F-05(Printed copies quantity Setup), press “[image: image63.png]


” button for confirm, it will enter into this mode. Press up “[image: image64.emf]

” and “[image: image65.emf]

”button to adjust the print quantity, shown like Picture 11. Press “[image: image66.png]


” to confirm this setting finished, or press “ESC” to cancel setting, then back to setup menu automatically.
Nel menu di messa a punto di dati(setup), premere sul tasto “su„  “giù„, scegliere F-05 (quantità di copie), premere “[image: image67.png]


„ per conferma,  Premere il testo “su„ e “giù„ per registrare il numero delle copie, come l'immagine 11. Premere “[image: image68.png]


„ per confermare questa regolazione o premere “l'ESC„ per annullare la regolazione, allora di nuovo al menu di messa a punto automaticamente.

3.4.7.Alcohol Sensor’s Calibration

Menu F-06 is for the inside alcohol sensor’s calibration, we shall provide details when necessary.
3.4.8. Pressure Sensor’s Calibration ( NON MODIFICARE I DATI)

Menu F-07 is for the inside pressure sensor’s calibration, we shall provide details when necessary.
3.4.9. Password Amendment
  In data setup menu, press up button “[image: image69.emf]

”and down button“[image: image70.emf]

”, choose F-08(Password Amendment), press “[image: image71.png]


” button for confirm, it will enter into this mode. The tester’s screen will show like picture 8, remind users to reset the password, press “ESC” button, and press “[image: image72.emf]

”and“[image: image73.emf]

”button to adjust the password Numbers. After one number is setting OK, press “ESC” button, it will turn to next Number automatically, follow this way until the four Numbers are finished, press “[image: image74.png]


” then the tester screen will show “FFFF”, after about 1 second it will remind you to input the new password again, two times input should be same, then press “[image: image75.png]


[image: image76.png]


”, the screen will show like picture 10, shows password setup is successful. Now it has returned back to setup menu.  
Nel menu(setup), premere sul tasto “[image: image77.emf]

SU” o “[image: image78.emf]

giù sciegliere F-08 (correzione) di parola d'accesso, la premere“[image: image79.png]


„ per conferma. immagine 8. Una volta sicuri di aver inserito la corretta password premere”ESC” per confermare , segue questo senso fino a definire i quattro numeri, prema  “[image: image80.png]


„ il tester che  mostrerà “ FFFF„ dopo  circa 1 secondo immettere  la nuova parola d'accesso, il sistema richiederà la conferma per due volte, premere“[image: image81.png]


„; lo schermo mostrerà come l'immagine 10, la nuova password ed il processo si concluderà con ritorno al menu principale

3.4.10. Exit
In data setup menu, press up button “[image: image82.emf]

”and down button“[image: image83.emf]

”, choose F-09(Exit), press “[image: image84.png]


” button for confirm, it will return to Warm-Up status. 

Per uscire premere F-09  e confermare con [image: image85.png]



3.5. Records Check / controllo dei dati dei trest effettuati
In Warm-Up status, pressing “[image: image86.png]


” to enter into “History Records query: menu, now the screen will show the saved information in the corresponding zone, this information include temperature, series No. of this group data (at time shown zone) and alarming level, also the alarming time. It’s able to check different Number’s record if press the up “[image: image87.emf]

” and down“[image: image88.emf]

” button, then press “[image: image89.png]


” button, the details of detecting time (shown like Picture 14,15,16,17), the temporal temperature and testing result. If the records is not reach to 2000pcs, the query will stop till there is no result.
Nella condizione di preriscaldamento, premere “[image: image90.png]


„ per entrare nelle annotazioni di registro:  lo schermo mostrerà le informazioni conservate nella zona corrispondente, queste informazioni includono la temperatura,la serie n.di questi dati  (alla zona indicata temporalmente) ed il livello ed la data del controllo.

Per visualizzare i dati usare i soliti tasti  “[image: image91.emf]

” a“[image: image92.emf]

”“, e poi  prema“[image: image93.png]


„.I particolari di rilevazione nel tempo (indicato come l'immagine 14.15.16.17), la temperatura ed il risultato dei test. Saranno visualizzati test fino a 2000 registrazioni
[image: image94.png]ﬂmm 21 a? ﬂma 23
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If just enter into query status or checked to the last record, press “[image: image95.emf]

” again, you can input the series No. for check, then press the confirm button it will show the time (year, month and day, hour and minute) and concentration. Like shown in Picture 8.
Per controllare un dato voluto premere “[image: image96.emf]

„, potete immettere la serie (numero)per il controllo, quindi premete il tasto di conferma e sarà mostrerà il tempo (anno, mese e giorno, ora e minuto) e la concentrazione. Come indicato nell'immagine 8.
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4. Battery Indication and Recharging
4.1. Battery Indication
The tester will have a self-check for its power when turn it on, if the battery is low, it will remind automatically; During its normal working conditions it will check the power at any time also. The battery sign in top right corner of the screen will show the power capacity: Full power, it shows 3 segments indication. Low power, there is not any segment indication inside, at this time, it needs to be recharged. If not, the detector only could work for 15mins continuously. If the power is too low, the tester will turn off automatically, enter into low power consumption mode, now please take out batteries for recharging or storage.
4.2. Battery Recharging
It’s necessary to recharging the batteries if there is low power. There are two methods for recharging, one is use power AC110V-AC220V (Special power adapter); another method is using the car cigarette lighter to recharging. When using AC220V power, plug the adaptor AC terminal to AC220V power, and plug its DC terminal to the charger’s jack, put batteries to the battery slot, (pay attention to battery’s pole correctly), at this time the charger’s indication light is in red, shows recharging begin. Normally this recharging time is 3-4 hours (now the indication light changes from red to green), the batteries can be used normally. However, manufacturer recommends that the recharging time is 4-6 hours, then the batteries would be in better working conditions.
 Il tester fa un'autoverifica per la riserva di alimentazione, se la batteria è bassa, esso ricorderà automaticamente; Durante le relative condizioni di lavoro normali controllerà l'alimentazione in qualunque momento. lo schermo mostrerà la capienza di alimentazione: Pieno potere, mostra un'indicazione di 3 segmenti. A bassa potenza, non vi è alcun'indicazione di segmento,e quindi ricaricare la batteria. Se l'alimentazione è troppo bassa, il tester spegnerà automaticamente.
Charge Notice: 

Please do not recharge the batteries until it’s exhausted, otherwise it will effect the batteries’ life;
Avoid to use batteries before it’s full recharging;

Please take out batteries when recharged by car cigarette lighter.  
4.3. Change Batteries
When batteries can not last for long time working, this may show the batteries exhausted or damaged, please replace with the same type batteries now. Open the battery room, put the batteries according to its positive or cathode pole correctly, then it can be used normally.
Quando le batterie funzionano per lungo di tempo, questo può mostrare le batterie esaurite o danneggiato/ sostituire  con lo stesso tipo batterie. Aprire la stanza della batteria, mettere le batterie secondo il  polo del catodo correttamente.

If there is no battery, it also can work normally by using Car Cigarette Lighter to get power from the motorcar. If use car power, the batteries must be taken out.
5. General Fault and solution
	Fault Description
	Possible reason
	Solved Measure

	Unable to open the tester
	Low battery
	Recharge in time

	
	Diagram fault
	Contact distributors

	No response to detection gas
	Warm-up not finished
	Wait till Warm-up finished

	
	Air current fault
	Air pressure inadequate

	Wrong Display
	Over sensor’s lifetime
	Contact manufacturer 

	
	Over the specified working conditions
	Please used in specified conditions

	
	Long time no calibration
	Calibration in time

	Wrong Time Display
	Wrong time setup
	Reset the time

	No use for Zero Calibration
	Sensors’ drift much
	Calibrate sensors in time or change it


6. Accessories
Tester accessories: 1pc tester, 1pc charger, 1 copy using manual, 5pcs mouthpieces.
7. Notification
7.1 Recommend to calibrate the sensors half a year to keep its accuracy;
7.2 Avoid to use the tester when environment temperature exceed its specified range; 
7.3 Any application or fault which not described in this manual, please contact us for more information.
7.1 Ricalibrare i sensori a metà anno per mantenere la relativa esattezza;
7.2 Evitare di usare il tester quando la temperatura dell'ambiente eccede la gamma specificata; 
7.3 Qualsiasi applicazione o difetto che non descritto in questo manuale, prego mettersi in contatto con noi 

info@alcooltest.net    tel. 339.8282.019
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